KLARUS
XT11GT PRO

User Manual

Thank you for choosing Klarus products!
Please read the user manual fully before use.

Specifications

Model: XT11GT PRO

Dimensions: ®35mm*®25.4mm*142mm
Output: 3300LM

Working Voltage: 2.8-6.4V

Input Voltage: 2A (MAX)

Charge Time: 4h

Battery Compatibility: 1x18650/2 x CR123A
Battery Capacity: 4000mAh

Waterproof: IPX8

Weight: 121.1g (w/o Battery)

Warranty: 5 Years

Flashlight 1 Clip 1
18GT-40 Battery 1 Lanyard
Charging Cable 1 Waterproof O Ring 1
Holster 1 User Manual 1

Compatible Accessories

TRC1 Remote Switch KTW-1 Diffuser KDF-1 Diffuser

FM2 Gun Mount

KTW-5 Diffuser MGM-3 Gun Mount

Categories Turbo | High |Medium| Low | Strobe | SOS | Beacon

" ANSI lumens(LM) | 3300 | 1200 200 10 3300 200 200

18GT-40| © Runtime(h) 25 4 15.5 200 4 32 55
Battery| @ peam intensiy(cd)| 29440 | 10400 | 1940 64
& Beam distance(m) 380 240 100 20

" ANS lumens(LM) | 1200 400 200 20 1200 200 200

2" | © Runtime(h) 1 15 25 6 2 15 26

CR123

Battery | ® Beamintensity(cd)| 12000 | 4400 | 2250 200
& Beamdistance(m) | 220 130 9% 30
+/ Impact Resistance 1.2m
~¥" Waterproof 1PX8

Note: The above data has been measured in accordance with the measurement method in the
international flashlight testing standards ANSI/NEMA FL1, different batteries or usage i may

Remote Switch Installatioi

EL

1. Loosen and remove the tailcap
counter-clockwise

2. Attach the remote switch tailcap
to the light,and test for function.

Remote Switch Operati

Turbo Mode

Press Press again_ (yce

Turbo ————
Main switch
Press and hold Turbo Release off

affect the above data.

Operational Instructions

Turbo Mode
Half-Press+Hold Turbo Release off
Main Switch
Press Turbo Press off
High
Press Turbo cycle Medium
Low
gress a%ain after
seconds off
AUX Switch
—o———Low—| .
Press Press again within
5 seconds

Medium — High—Turbo — Off

Click o
AUX Switch
Double-Click Double-Click
Ul s0s—=Beacon
Release within

Press andhod 1o 3550095 fReturn to previous output

AUX Switch

Press and hold
Lover 3seconds gyrope ocked 255 OfffReturn to previous output

AUX Switch

Press again off
Press

Medium

Press and hold within 3 seconds Release

Strobe —— Off
/AUX Switch
Press and hoid over 3seconds 1 1o e PreSS e

*When AUX switch is on state, press and hold it within 3 seconds to activate strobe, and release it to
activate low mode.

Lockout/Unlock (For Tailcap Only)

Lockout:when the main switch is deactivated, triple-tap the AUX switch to lock
it out, the flashlight will flash at Low output once to confirm lockout.
Unlock: (DTriple-tap the AUX switch, flashlight will be unlocked and activate
low mode .
(@Unscrew the tail cap to cut off power completely to undo all settings.

telligent Thermal Protection System (ITS)

To prevent overheat and ensure your safety after extended high output use, the
brightness will go down automatically.

Recharge Reminder

When Power drops to less than 10%, the brightness will be locked at 5 Lumens
until dimmed completely

Battery Capacity Indicator

After power-on, the indicator will flash for 5 seconds.
« Green, 70%-100% capacity remaining.

« Orange, 30%-70% capacity remaining.
* Red, less than 30% capacity remaining.

* Red flashing, less than 10% capacity remaining.

Note: (DBattery indicator go dummy when 2*CR123A batteries are used.
(2)When Power drops to less than 10%, the brightness will be locked at 5
Lumens until dimmed completely.

Recharging

XT11GT PRO uses USB-C port for charging via a USB-C cable and charger
(including wall chargers, car chargers, etc.).

* Red: Charging in progress

« Green: Charging complete

« Yellow Flashing: Abnormal charging

Note: When charging abnormally, check if the battery inserted not 18650 battery or battery orientation
reversed or battery destroyed.

Battery Installation

Before initial use, twist off the tailcap and pull out the insulating stripscrew the

tailcap and start to use it.
% @ j %

(1) @) (©)
Twist off Insert battery with Screw the
the tailcap positive terminal tailcap tightly

towards lamp

Note: The KLARUS warranty does not cover flashlight damage or unusability caused by other
brandsitypes of 18650 batteries.

Turbomodus
Hauptschalter - Halb driicken und gedriickt halten - Turbo - Aus

Hauptschalter - Driicken ~ Turbo - Noch einmal driicken - Aus

Hauptschalter - Dricken - Turbo - Driicken (AUX-Schalter), um die Heligkeitsstufen zu &nden - (Turbo—»Hoch-»Mitiel—
Niedrig) Zykius

Niedrigmodus

AUX-Schalter - Driicken - Niedrig - Nach 5 Sekunden emeut driicken - Aus

AUX-Schalter - Driicken — Niedrig - Innerhalb von 5 Sekunden emeut driicken - Niecrig—Mitiel—Hoch—Turbo—Aus
S0S-Modus

AUX-Schalter - Doppelklick ~ SOS — Kiicken — Aus

AUX-Schalter - Doppelkiick - SOS - Doppelkiick - (SOS(Beacon)

Blitzmodus

AUX-Schalter - Driicken und gedriickt halten - Biitz ~ Innerhalb von 3 Sekunden loslassen — Aus/Zur vorherigen Ausgabe
zuriickkehren

AUX-Schalter - Uber 3 Sekunden gedriickt halten — Btz gesperrt - Dricken ~ Aus/Zuriick zur vorherigen Ausgabe

(FR)Francais
Comment utiliser

Mode Turbo
Interrupteur principal — Demi-appui et maintien — Turbo — Arrét

Interrupteur principal — Appuyer — Turbo — Appuyer & nouveau — Arrét

Interrupteur principal — Appuyer — Turbo — Appuyer (interrupteur AUX) pour modifer les niveaux de luminosité — (Turbo—
Elevé—Moyen—Faible)

Mode Faible

Interrupteur AUX — Appuyer — Faible — Appuyer & nouveau aprés 5 secondes — Arét

Interrupteur AUX — Appuyer — Faible — Appuyer  nouveau dans les 5 secondes — Faible—Moyen—Elevé—Turby t
Mode SOS

Interrupteur AUX — Double-clic — SOS — Clic — Arrét

Interrupteur AUX — Double-clic — SOS — Double-clic — (SOS=Balise)

Mode stroboscopique

Interrupteur AUX — Appuyer et maintenir — Stroboscope — Relacher dans les 3 secondes — Arrét/Retour a la sortie précédente
Interrupteur AUX — Appuyer et maintenir pendant plus de 3 second verroulé — Appuyer URet

4la sortie précédente sortir

Modalita Turbo
Interruttore principale — premere a meta e tenere premuto — Turbo — Off
Interruttore principale — premere — Turbo — premere di nuovo — Off

Interruttore principale — premere — Turbo — p (interruttore AUX) per modificare i livelli i luminosita — ciclo (Turbo
—»Alto—Medio—Basso)

Modalita Bassa

Interruttore AUX — premere — Basso — premere di nuovo dopo 5 secondi — Off

Interruttore AUX — premere — Basso — premere di nuovo entro 5 secondi — Basso—Medio—Alto— Turbo—Off
Modalita SOS

Interruttore AUX — fare doppio clic — SOS — fare clic — Off

Interruttore AUX — fare doppio clic — SOS — fare doppio clic — (SOS[X/Beacon)

Modalita Strobo

Interrutt \UX — tenere premutc trob i entro 3 secondi — Offfritorna all'uscita precedente
Interrutiore AUX — tenere premuto per oltre 3 secondi — Strobo bloccato—Premi—OfffTora alloutput precedente

(ES)Espanol

Cémo utilizar

Modo Turbo

Interruptor principal — mantener presionado hasta la mitad — Turbo — apagado

Interruptor principal — presionar — Turbo — presionar nuevamente — apagado

Iterruptor principal — presionar — Turbo — presionar (interruptor AUX) para cambiar los niveles de brillo — ciclo (Turbo
— Alto — Medio — Bajo)

Modo Bajo

Interruptor AUX — presionar — Bajo — presionar nuevamente después de 5 segundos — apagado

Interruptor AUX — presionar — Bajo — presionar nuevamente dentro de los 5 segundos — Bajo — Medio — Alto — Turbo
. Apagado

Modo SOS

Interruptor AUX — doble clic — SOS — clic — apagado

Interruptor AUX — doble clic — SOS — doble clic — (SOS — Baliza)

Modo estroboscépico

Interruptor AUX — mantener presionado — estrobosadpico — soltar dentro de los 3 segundos segundos — Apagado/Volver
ala salida anterior

Interruptor AUX — manténgalo presionado durante més de 3 segundos — luz estroboscdpica bloqueada — presione:
Apagado/Volver a la salida anterior
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(RU)Pyccku

Pexcam Turbo
TnasHbi nepy ¥ yep Turbo —

TasHbi nepy Turb P

Tasibi nepy Turb P AUX), 4TOBb! MaMEHHTS YpoBHM ApKOCTH —
(Turbo—High—Medium—Low) i

HuaKi pexiam
epexniovatens AUX — KaxaThe — Low — HaXMATE CHOBA 4epe3 5 CexyH3 — BbIkTIoueHHe

Tlepexniovarens AUX — HaxaThe — Low — HaXMATe CHOBa 8 Teuenve 5 ceryHa — Low—Medium—High—Turbo—
Brikniouetve

Pexm SOS

Mepertiosatens AUX — REOHOM eroK — SOS — emoK — BbIkToserHe

Meperniosatens AUX — Re0fiof enok — SOS — A0fiHof ienok — (SOS+Beacon)

Pexum crpoBockona

Mep AUX — Haxatwe 1 yaep P 8 TeveHHe 3 CexyH — BbIkN./B03BpaT K
npeabinyLIemy BbIXoay
P AUX — Haxwre u i 3 cexyun
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Warran

1. 15-Day Exchange: Products showing defects under normal use within 15 days of the
purchase date will be exchanged or replaced with a similar product without charge.

2. 5-Year Warranty: Klarus will repair products free of charge (for issues arising from
material or workmanship) within 5 years from the purchase date.

3. Limited Lifetime Warranty: Outside of the 5 years warranty period, the product may be
repaired or replaced as described above at the cost of the owner.

4. Please keep your receipt and warranty card in case of warranty or repair requests.

*Klarus may upgrade or change the products' specifications without prior notice.

Website

Facebook

Manufacturer:

KLARUS LIGHTING TECHNOLOGY CO., LIMITED
Address: 8/F, E Building, Longjing Industrial Park, Bantian
Subdistrict, Longgang District, Shenzhen City, 518000, China.
Phone: +86-755-27700110

Email: service@klaruslight.com

Website: www klaruslight.com
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Made in China
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(EN)English

Usage and Maintenance
- During use, flashiight's surface temperature willincrease, especially when higher lumen output, The maximum safe
operating surface temperature of the flashlight is 60C/140F.
 Please fully charge battery before initial use. Included battery is charged to less than 50% as a safety measure and wil not
power the flashlight at full output and standard runtime.
To maintain waterproof rating, please lubricate the O-fing with silicone safe lubricant and replace wom O-rings as needed.
- Do not make the eyes contact directly with light.
Do not disassemble or modfy this flashlight which can cause damage and will void the warranty.
- For long term storage, remove the battery and store in a cool and dry place. Recommend to charge the battery per 3 months.

Gebrauch und Wartung

Mazk geen directe oogcontact met het lcht

Demonteer of wizig deze zaklamp niet, wat kan leiden tot beschadigingen en de garantie ongeldig kan maken.
Voo langdurig opslag, vewider de batter en bewaar op een kol en droog plaats. Het wordt aanbevolen om de batteri elk 3
maanden op te laden.

(PL)Polski

Usycle i konserwacja
Podczas uzytkowania, temperatura powierzchniowej latami wzrosnie, zwlaszcza przy wy2sze] mocy $wietinel. Maksymalna
bezpieczna temperatura powierzchniowa latami wynosi 60°C/140°F.
Prosze w peni natadowat baterig przed pierwszym uzyciem. Dolaczona bateria jest natadowana na miej iz 50% 2
powodow bezpieczerstwa nie zapeini latami na peinym wyjSciu  standardowym czasie pra
) i o dasiikonu $rodkiem smarujacym i zastapic zebate

obreczy O w razle polrzeby.
Nie uszczelniaj oczu bezposrednio do $wiatia.
Nie demontuj ani nie modyfikuj teflatami, co moze spowodowat uszkodzenie | uniewaznic gwarancie.
Przy dhugotrwalym przechowywaniu, usun baterig | przechowu na suchym i chiodnym miejscu. Zaleca sig ladowanie baterie
00 3 miesiace.

(SE)Svenska

Anvéindning och underhall

Under anvandning kommer ficklampans ytatemperatur att oka, sérskit vid hogre fjusméngd. Den maximala sékra
driftsytatemperaturen for ficklampan &r 60°C/140°F.
- Vinligen ladda batteri fullstandigt innan forsta anvandningen. Inkluderat batteri &r laddt il mindre 4n 50% som en

- Bei Gebrauch steigt die O des steigt, i bei hoherer L istung. Die
iale <ichy der betrigt 60°C/140°F.

- Bitte laden Sie die Batterie vor der erstmaligen Verwendung volistindi auf. Die enthaltene Batterie ist aus Sicherheltsgriinden

auf weniger als 50% geladen und wird die Taschenlampe nicht mit voller Leistung und Standardlaufzeit betrelben.

- U die Waschfeste zu erhalten, schmieren Sie den O-Ring bitte mit sikonsicherem Schmiermittel ein und ersetzen Sie

abgenutzte O-Ringe nach Bedar,

- Lassen Sie das Auge nicht direkt mit dem Licht in Berinrung kommen.

- Desmontieren oder modifizieren Sie diese Taschenlampe nicht, da es Schaden verursachen kann und die Garantie aufhebt

- Bei langfristigem Lage, entfernen Sie die Batterie und lager Sie an einem kiihlen und trockenen Ort. Es wird empfohlen,

die Batterle alle 3 Monate aufzuladen.

Utilisation et Entretien

- Lors de lutiisation, la température de surface de la lampe-torche augmentera, en particulier lors d'une plus grande sortie
de lumens. La température de surface maximale de fonctionnement sécurisée de la lampe-torche est de 60°C/140°F:

- Veuillez charger la baterie en entier avant la premiére utlisation. La batterie incluse est chargée & moins de 50% comme
mesure de sécurité et ne fournera pas la lampe-torche & pleine puissance et au temps de fonctionnement standard.

- Pour maintenir la classe de étanchéité, veulez lubriier fanneau O avec un lubrifiant & sicone sir et remplacez les anneaux
O usés selon les besoins.

- Ne faites pas de contact direct entte les yeux et la lumiére.

- Ne désassemblez pas ou ne modifiez pas cette lampe-torche, ce qui peut causer des dommages et annuler la garanie.

- Pour e stockage  long terme, retirez la batterie et stockez dans un endroit frais et sec. I est recommandé de charger la
batterie tous les 3 mos.

Uso e Manutenzione
- Durante ['uso, a temperatura superficiale della torcia aumenterd, specialmente con un'uscita di lumen pi alta. La
temperatura superficiale massima di funzionamento sicura della torcia & di 60°C/140°F.
- Si prega di caricare completamente la batteria prima del primo utlizzo. La batteria inclusa & caricata a meno del 50% come
misura di sicurezza e non faré funzionare [a torcia al massimo output e altempo di funzionamento standard.

i grado di 3, si prega di lubrifcare fanello O con un i e g aneli O

- Per
logoratidi vola n vola.
- Non far entrare i raggi della luce direttamente negl occhi.

- Non disassemblare o modificare questa torcia, il che puo causare danni e annullare la garanzia.

- Per la conservazione a lungo termine, rimuovere la batteria e conservare in un luogo fresco e asciutto. Si consiglia di
ficaricare la batteria ogni 3 mesi,

(NL)Nederlands

Gebruik en Onderhoud

- Tidens gebruik zal de opperviakte temperatuur van de zaklamp stigen, met name bi hogere lumen uitvoer. De maximale
veilige werkopperviaktem peratuur van de zaklamp is 60°C/140°F.

- Gelieve de batter volldig 0p te laden voordat u het voor het eerst gebruik. De inbegrepen batteri s it veligheidsoverwegingen
minder dan 50% geladen en zal de zaklamp niet op volledige uitvoer en standaard runtime aanzetten.

- Om de waterdichtheid te behouden, gelieve de O-ing in te smeren met siliconen veilg gljmiddel en vervangt u versleten
O-ings indien nodig.

ch kommer inte att driva ficklampan pa fll utgéng och standarddritstid

For att uppratihlla vattentatheten, var snall och fuktiggr O-ringen med siikonsakert smérjmedel och byt ut sitna O-ringar
efter behov.

Gorinte at 6gon kontaktar direkt med fjuset.

Demontera eller modifiera inte denna ficklampa, viket kan orsaka skada och ogiltigférklara garantin.
- For langsiklig agring, ta bort batteriet och lagra pa en sval och torr plats. Det rekommenderas att ladda batteri varie 3 manader.

Uso y Mantenimiento

Durante el uso, a temperatura superfcial de la interna aumentaré, especialmente con una mayor salida de lumens. La
temperatura superficial maxima de funcionamiento segura de la linterna es de 60°C/140°F.

Por favor, cargue completamente la baterfa antes del primer uso. La bateria incluida esta cargada en un méximo del 50%
como medida de seguridad y no alimentaré la interna a su méximo rendimiento y duracion esténdar.

Para mantener la dlasificacion de impermeabilidad, por favor, lubrique el anillo O con un lubricante seguro para silicona y
reemplace los anillos O desgastados segin sea necesario.

No haga contacto directo de los ojos con la luz

No desmantelar o modificar esta linterna, o que puede causar dafios y anular la garantia.

Para el almacenamiento a largo plazo, refre Ia bateria y quardela en un lugar fresco y seco. Se recomienda cargar la bateria
cada 3 meses.

(TR)Tiirkce

Kullanim ve Bakim

Kullanim sirasinda, el fenerinin yiizey sicakigi artacak, 6zellile yiksek lumen ikisi oldugunda. EI fenerinin maksimum
giivenliislem yiizey sicakiigi 60°C/140°F dir.

Litfen ik kuilanimdan 6nce bateryay tamamen sarj edin. Dail edilen pi, givenlik onlemi olarak %50'den daha az sarj
edimis ve el fenerini tam giks ve standart galisma siresiyle galistirmayacakir.

Su gegirmezigi korumak igin, O-hatici silikon givenli yaglayici le yaglayin ve gerekiiginde yipranmis O-hatari dedistirin.

Gozleri dogrudan isiga bakma.

Bu el fenerini desantiye etmeyin veya degistimeyin, bu hasarlara neden olabilr v garantiyi gecersiz kilabir

Uzun sireli depolama igi, pil gikarin ve serin ve kuru bir yerde sak.

(JP)Japan
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